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Zawartość opakowania/elementy urządzenia

Zawartość opakowania/elementy urządzenia
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Panel sterowania

Płetwy poziome

Płetwy pionowe

Wylot powietrza z przodu

Kółko (4x)

Boczny wlot powietrza

Filtr powietrza

Tylny wylot powietrza

Korek spustowy

Wlot powietrza z tyłu

Kabel zasilający z wtyczką sieciową

Pilot

Element przelotowy okna

Wąż odprowadzający gorące powietrze

Przyłącze węża (okno)

Złącze węża (klimatyzator)

Kołki mocujące (2x)

Wskaźnik zbiornika na wodę (WF)

19Wskaźnik prędkości wentylatora (WYSOKA/

NISKA) 20Wskaźnik timera

21

22

23

24przycisk PRĘDKOŚĆ

25przycisk TRYB

26Odbiornik sygnału

27Przycisk TEMP

28Przycisk TEMP+

29Przycisk włączania/wyłączania 

zasilania 30Bateria (2 x AAA) 31

Pokrywa komory baterii 32przycisk 

„SZYBKOŚĆ”.

33Przycisk „TEMP+”.

34przycisk „TRYB”.

35przycisk „TIMER”.

36"Przycisk zasilania

37Przycisk „TEMP-”.

Wyświetlacz

Wskaźnik trybu (COOL/DEHUM/FAN)

przycisk TIMERA

Zawartość opakowania obejmuje dwie baterie AAA 1,5 V.
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Informacje ogólne

Informacje ogólne
Przeczytanie i przechowywanie instrukcji obsługi

Niniejsza instrukcja obsługi stanowi część tego mobilnego klimatyzatora, zwanego dalej także 
„urządzeniem”. Zawiera ważne informacje dotyczące konfiguracji i użytkowania urządzenia.

Przed przystąpieniem do użytkowania urządzenia należy dokładnie zapoznać się zwłaszcza z instrukcją obsługi

instrukcje bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obsługi może prowadzić do poważnych 

obrażeń lub uszkodzenia produktu.

Niniejsza instrukcja obsługi opiera się na normach i przepisach obowiązujących na terenie Unii 
Europejskiej. Poza UE należy również zwrócić uwagę na dyrektywy i przepisy obowiązujące w danym 
kraju.

Zachowaj niniejszą instrukcję obsługi do wykorzystania w przyszłości. Jeżeli przekazujesz to urządzenie osobie 

trzeciej, musisz także dostarczyć niniejszą instrukcję obsługi.

Poprawne użycie

Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do regulacji temperatury, cyrkulacji powietrza i 
osuszania suchych pomieszczeń wewnętrznych.

To urządzenie jest przeznaczone do użytku prywatnego lub zastosowań podobnych do użytku domowego, takich jak:

- W aneksach kuchennych w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;

- W gospodarstwach;

- Przez hotel, motel lub innego rodzaju zakwaterowanie;
- W pensjonatach.

Używaj urządzenia wyłącznie w sposób opisany w tej instrukcji. Każde inne użycie jest niewłaściwe i może prowadzić 

do uszkodzenia produktu, a nawet obrażeń ciała. To urządzenie nie jest zabawką.

Producent lub sprzedawca nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane niewłaściwym lub nieprawidłowym 

użytkowaniem.
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Informacje ogólne

Objaśnienie symboli
W niniejszej instrukcji obsługi, na urządzeniu lub na opakowaniu zastosowano następujące symbole 
i hasła ostrzegawcze.

Ten symbol zawiera przydatne dodatkowe informacje dotyczące 
obsługi i użytkowania.

Deklaracja zgodności (patrz rozdział „Deklaracja zgodności”): Produkty 
oznaczone tym symbolem spełniają wszystkie obowiązujące przepisy 
wspólnotowe Europejskiego Obszaru Gospodarczego.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Zagrożenie pożarowe! Ostrzeżenie: Materiały łatwopalne.

Symbol ten oznacza produkty spełniające I klasę ochrony.

Pilot zdalnego sterowania odpowiada klasie ochronności III.

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku wewnętrznego.

Znak certyfikacji „GS” (Tested Safety) potwierdza zgodność urządzenia z 
niemiecką ustawą o bezpieczeństwie produktów (w skrócie ProdSG).
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Bezpieczeństwo

Bezpieczeństwo

W niniejszej instrukcji obsługi stosowane są następujące słowa sygnalizacyjne.

Ten symbol/słowo sygnalizacyjne oznacza zagrożenie o średnim 

poziomie ryzyka, które może prowadzić do śmierci lub poważnych 

obrażeń, jeśli się go nie uniknie.

OSTRZEŻENIE!

Ten symbol/słowo sygnalizacyjne oznacza zagrożenie o niskim 

poziomie ryzyka, które może prowadzić do lekkich lub 

umiarkowanych obrażeń, jeśli się go nie uniknie.

OSTROŻNOŚĆ!

To hasło ostrzegawcze ostrzega przed 
potencjalnymi szkodami materialnymi.NOTATKA!

Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko porażenia prądem!
Wadliwa instalacja elektryczna lub nadmierne napięcie sieciowe mogą spowodować 

porażenie prądem.

- Kabel zasilający należy podłączać tylko wtedy, gdy napięcie sieciowe w 
gniazdku odpowiada danym podanym na tabliczce znamionowej.

- Kabel zasilający należy podłączać wyłącznie do łatwo 
dostępnego gniazdka, aby w przypadku awarii można było 
szybko odłączyć go od zasilania.

- Nie używaj urządzenia, jeśli widoczne są uszkodzenia lub jeśli kabel zasilający 
jest uszkodzony.

- Nie otwieraj urządzenia. Naprawy należy pozostawić wykwalifikowanemu 
serwisantowi. Skontaktuj się pod adresem serwisu wskazanym w karcie 
gwarancyjnej. Wyklucza się odpowiedzialność i roszczenia z tytułu rękojmi w 
przypadku samodzielnego wykonywania napraw, nieprawidłowego 
podłączenia urządzenia do prądu lub nieprawidłowej obsługi.

- Do napraw można używać wyłącznie części zgodnych z danymi 
oryginalnego urządzenia. To urządzenie zawiera części elektryczne i 
mechaniczne, które są niezbędne do ochrony przed źródłami 
zagrożeń.
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Bezpieczeństwo

- Nie obsługuj urządzenia za pomocą zewnętrznego timera lub 
oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

- Nie zanurzać urządzenia ani kabla zasilającego w wodzie lub 
innych płynach.

- Nigdy nie dotykaj kabla zasilającego mokrymi/wilgotnymi rękami.
- Nigdy nie wyciągaj kabla zasilającego z gniazdka, ciągnąc za przewód; zamiast 

tego zawsze chwytaj za wtyczkę.

- Nigdy nie używaj kabla zasilającego jako uchwytu do przenoszenia.

- Nie kładź żadnych przedmiotów na kablu zasilającym.
- Trzymaj urządzenie i kabel zasilający z dala od otwartego ognia i 

gorących powierzchni.
- Zamontuj kabel zasilający w taki sposób, aby nikt się o niego nie potknął.

- Nie zginaj kabla zasilającego i nie prowadź go po ostrych 
krawędziach.
- Nigdy nie używaj urządzenia w wilgotnych pomieszczeniach lub przy 

wilgotności względnej powyżej 75%.

- Nigdy nie przechowuj ani nie używaj urządzenia w miejscu, w którym może spaść 

do wanny lub zlewu. Nie używaj urządzenia, jeśli wpadło do wody.

- Nigdy nie sięgaj po urządzenie, jeśli wpadło do wody. 
Natychmiast odłącz urządzenie od źródła zasilania.

- Odłącz urządzenie od sieci w przypadku wystąpienia usterki (np. 
nietypowych dźwięków lub dymu).

- Należy uważać, aby dzieci nie wkładały żadnych przedmiotów do urządzenia.
- Gdy urządzenie nie jest używane, jest w trakcie czyszczenia lub w 

przypadku wystąpienia awarii, należy zawsze wyłączyć urządzenie i 
odłączyć je od zasilania.

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko zranienia!

Niewłaściwe obchodzenie się stwarza ryzyko dla dzieci i osób o ograniczonych zdolnościach 

fizycznych, sensorycznych lub umysłowych (takich jak osoby częściowo niepełnosprawne lub 

osoby starsze z ograniczonymi możliwościami fizycznymi i umysłowymi).
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Bezpieczeństwo

umiejętności) lub brak doświadczenia i wiedzy (np. starsze 
dzieci).

- Dzieci w wieku 8 lat i starsze, a także osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadające doświadczenia 
i wiedzy, mogą używać tego urządzenia tylko wtedy, gdy znajdują się pod 
nadzorem lub zostały poinstruowane na temat bezpiecznego korzystania z 
urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia.

- To urządzenie nie może być używane przez dzieci poniżej 8 roku życia.

- Trzymaj dzieci poniżej 8 roku życia z dala od urządzenia i kabla 
zasilającego.
- Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
- Dzieci poniżej 8 roku życia powinny wykonywać czyszczenie i podstawową 

konserwację wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej.
- Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas użytkowania.
- Nie pozwalaj dzieciom bawić się folią opakowaniową. 

Podczas zabawy mogą się zaplątać i udusić.

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko eksplozji!
Obieg chłodzenia zawiera 160 g propanu (R290), palnego gazu 
ziemnego o niskim wpływie na środowisko. Jeśli obwód 
chłodzenia zostanie uszkodzony, gaz chłodzący może się 
zapalić.

- Produkt można ustawiać, używać i przechowywać wyłącznie w pomieszczeniach o 

powierzchni podłogi większej niż 12 m².

- Podczas transportu i ustawiania urządzenia należy zwrócić uwagę, aby żadna 
część obwodu chłodzącego nie uległa uszkodzeniu.

- Jeżeli obwód chłodzący jest uszkodzony, należy trzymać go z dala od otwartego 
ognia i źródeł zapłonu.

- Jeżeli obwód chłodzący jest uszkodzony, należy dokładnie przewietrzyć 

pomieszczenie, w którym znajduje się urządzenie.
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Bezpieczeństwo

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko obrażeń i uszkodzeń.
Niewłaściwe użycie baterii może spowodować uszkodzenie otaczających 
elementów, a także obrażenia w wyniku wycieku płynu z baterii.
- Nigdy nie usuwaj zewnętrznej powłoki baterii, nie zwieraj 

ich i nie próbuj ładować baterii jednorazowych.

- Nigdy nie wystawiaj baterii na działanie źródła ciepła, ognia lub bezpośredniego światła słonecznego.

- W zestawie akumulatorowym używaj wyłącznie baterii tego samego 
typu i nie mieszaj nowych baterii z używanymi lub z 
akumulatorami.

- Upewnij się, że bieguny baterii są prawidłowo ustawione w 
komorze baterii.

OSTROŻNOŚĆ!

Ryzyko oparzeń chemicznych!

Baterie mogą wyciekać, szczególnie jeśli są starsze. W przypadku bezpośredniego 
kontaktu z kwasem akumulatorowym istnieje ryzyko oparzeń chemicznych.
- Nie dopuścić do kontaktu kwasu akumulatorowego ze skórą, 

oczami i błonami śluzowymi.
- W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym natychmiast przemyj 

zanieczyszczone miejsce dużą ilością czystej wody i natychmiast zasięgnij 
porady lekarza.

- Jeżeli kwas akumulatorowy dostanie się do oczu, przemywaj je 
zimną wodą przez co najmniej 10 minut. Jak najszybciej skonsultuj 
się z lekarzem.

- Natychmiast usuń wyciekające baterie z komory 
baterii.
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Bezpieczeństwo

Ryzyko zranienia!

NOTATKA!

Ryzyko uszkodzenia!

Niewłaściwa obsługa może spowodować uszkodzenie urządzenia.

- Urządzenie należy obsługiwać na łatwo dostępnej, równej, suchej, żaroodpornej i 
wystarczająco stabilnej powierzchni roboczej. Nigdy nie umieszczaj urządzenia 
na krawędzi powierzchni roboczej.

- Zawsze upewnij się, że urządzenie stoi na równej 
powierzchni i nie może się stoczyć.

- Aby uniknąć gromadzenia się ciepła, nie ustawiaj urządzenia 
bezpośrednio przy ścianie, pod szafkami naściennymi lub podobnymi.

- Nigdy nie umieszczaj urządzenia na lub w pobliżu gorących powierzchni (płyty 

kuchenne itp.) i nigdy nie wystawiaj urządzenia na działanie wysokich temperatur 

(grzejniki itp.) lub złych warunków pogodowych (deszcz itp.).

- Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie w celu jego czyszczenia i nie używaj myjki 

parowej. Może to spowodować uszkodzenie urządzenia.

- Zaprzestań używania urządzenia, jeśli którykolwiek z jego elementów jest pęknięty lub 

zdeformowany. Uszkodzone komponenty wymieniaj wyłącznie na pasujące 

oryginalne części zamienne.

- Demontaż produktu w stopniu większym niż pokazany na ilustracjach może 
doprowadzić do nieodwracalnych uszkodzeń i unieważnienia roszczeń 
gwarancyjnych.

- Zawsze transportuj i przechowuj urządzenie w pozycji pionowej i nie przechylaj go.

- Używaj urządzenia w pomieszczeniach o maksymalnej kubaturze 70 
m³.
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Przed pierwszym użyciem

Przed pierwszym użyciem

Sprawdź urządzenie i zakres dostawy

OSTRZEŻENIE!

Niebezpieczeństwo uduszenia!

Dzieci podczas zabawy mogą zaplątać się w folię 
opakowaniową i udusić się.

- Nie pozwalaj dzieciom bawić się folią opakowaniową.

NOTATKA!

Ryzyko uszkodzenia!

W przypadku otwierania opakowania ostrym nożem lub innym ostrym przedmiotem, 

nieostrożne obchodzenie się z nim może spowodować uszkodzenie urządzenia.

- Dlatego należy zachować szczególną ostrożność podczas otwierania.

1. Obiema rękami wyjmij urządzenie z opakowania.
2. Sprawdź kompletność dostawy (patrz rozdział „Zakres dostawy/elementy 
urządzenia”).
3. Sprawdź urządzenie i poszczególne części pod kątem uszkodzeń. Nie używaj uszkodzonego urządzenia; 

zamiast tego skontaktuj się z producentem za pośrednictwem centrum serwisowego wymienionego w karcie 

gwarancyjnej.

Konfigurowanie urządzenia

Umieść urządzenie na łatwo dostępnej, poziomej, suchej, żaroodpornej i 
stabilnej powierzchni, aby zminimalizować wibracje i hałas.

Produkt posiada kółka5. Nigdy nie przewracaj produktu po innych przedmiotach i chroń 
delikatne wykładziny podłogowe przed uszkodzeniami.

Produkt musi być umieszczony w pobliżu prawidłowo zainstalowanego, uziemionego gniazdka 

elektrycznego.

Upewnij się, że wloty powietrza6/10i wyloty powietrza4/8są zawsze 
jasne.
Trzymaj produkt w odległości co najmniej 30 cm od wszelkich przeszkód.

Element przelotowy okna13przeznaczony jest do okien przesuwnych 
poziomych i pionowych w celu wywietrzenia produktu na zewnątrz.

1. Przykręcić przyłącze węża (okno)15do jednego końca węża wylotowego gorącego 
powietrza14i przyłącze węża (klimatyzator)16do drugiego (patrz rys. C).
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Przed pierwszym użyciem

2. Wsuń złącze węża (klimatyzatora) w szyny znajdujące się na tylnym wylocie 
powietrza8(patrz rys. D).

3. Umieścić przepust okienny13przy otworze okiennym i dopasuj jego długość 
do szerokości lub wysokości okna (patrz rys. E).
Długość przepustu okiennego można regulować w zakresie od 67,5 cm do 123 cm w 
zależności od potrzeb.

4. Użyj kołka mocującego17do mocowania ruchomej części przepustu okiennego 
(patrz rys. F).

5. Zamknąć okno tak, aby stykało się bezpośrednio z przepustem 
okiennym i unieruchomić je.

6. Wciśnij złącze węża (okno) w okrągły otwór przepustu okiennego tak, 
aby zatrzasnęło się na swoim miejscu (patrz rys. G).

7. Podłącz wtyczkę sieciową11do prawidłowo zainstalowanego, uziemionego 

gniazdka. Nie używaj urządzenia z przedłużaczem lub wielogniazdkiem.

Urządzenie jest skonfigurowane.

Wkładanie/wymiana baterii w pilocie
1. Otwórz pokrywę komory baterii31na spodzie pilota 12(patrz rys. B).

Wyjmij zużyte baterie z komory baterii.
2. Włóż dwie baterie AAA30(LR03) w komorze baterii. Upewnij się, że 

umieściłeś je z zachowaniem właściwej polaryzacji (+ i –).
3. Załóż pokrywę komory baterii. Baterie 

zostały włożone lub wymienione.

Operacja
Urządzenie posiada 3 tryby pracy: tryb chłodzenia, tryb osuszania 
oraz tryb wentylacji.
O ile w instrukcji nie podano innych informacji, wszystkie opisane 
poniżej ustawienia można skonfigurować za pomocą panelu 
sterowania1 i pilota12(patrz rys. A i B).
Każde naciśnięcie przycisku rozlega się akustyczny sygnał potwierdzenia.

Używając pilota, skieruj go w stronę odbiornika sygnału26. Upewnij się, że 
pomiędzy obydwoma elementami nie znajdują się żadne przeszkody.
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Operacja

Korzystanie z trybu chłodzenia

1. Naciśnij przycisk włączania/wyłączania zasilania na panelu 
sterowania 36na pilocie12aby włączyć urządzenie.

1 lub przycisk „ZASILANIE”.

Urządzenie włącza się i wyświetlacz21pokazuje domyślną/ostatnio ustawioną 
temperaturę.

2. Naciśnij przycisk MODE25na panelu sterowania lub przyciskiem „TRYB”.
34na pilocie, aż wskaźnik trybu (COOL/DEHUM/FAN)22brzmi „COOL”.

Urządzenie znajduje się w trybie chłodzenia.

3. Teraz naciśnij przycisk TEMP-27/ przycisk TEMP+28na panelu sterowania, aby 
ustawić żądaną temperaturę (zakres temperatur: 16–31 °C).
W przypadku korzystania z pilota: użyj przycisku „TEMP+”.33i przycisk „TEMP-”.

37aby dostosować ustawienia.

Ustawiona temperatura miga na wyświetlaczu i zostaje zapisana po ok. 5 sekund.
4. Naciśnij przycisk PRĘDKOŚĆ24na panelu sterowania, aby ustawić prędkość wentylatora. W 

przypadku korzystania z pilota: naciśnij przycisk „SPEED”.32. Wskaźnik prędkości 

wentylatora (WYSOKA/NISKA)19wskazuje ustawioną prędkość.

5. Naciśnij przycisk włączania/wyłączania POWER na panelu sterowania lub przycisk 
„POWER” na pilocie, aby wyłączyć urządzenie.
Urządzenie wyłącza się.

Korzystanie z trybu osuszania
Podczas korzystania z produktu w trybie osuszania można odłączyć wąż wylotowy 
gorącego powietrza14.

Instrukcje dotyczące opróżniania zintegrowanego zbiornika wody znajdują się w 
rozdziałach „Opróżnianie zbiornika wody” i „Ciągłe odprowadzanie wody”.

1. Naciśnij przycisk włączania/wyłączania zasilania na panelu sterowania1lub przycisk 
„ZASILANIE”. 36na pilocie12aby włączyć urządzenie.

2. Naciśnij przycisk MODE25na panelu sterowania lub przyciskiem „TRYB”.
34na pilocie, aż wskaźnik trybu (COOL/DEHUM/FAN)22brzmi „DEHUM”.

Urządzenie znajduje się w trybie osuszania.

Temperatura jest automatycznie ustawiana na ok. 2°C poniżej aktualnie 
zmierzonej temperatury w pomieszczeniu i pojawia się na wyświetlaczu21.

W tym trybie nie można ręcznie skonfigurować temperatury.
Prędkość nawiewu jest automatycznie ustawiana na NISKA i jest wskazywana przez wskaźnik prędkości 

wentylatora (WYSOKA/NISKA)19. W tym trybie nie można ręcznie skonfigurować prędkości wentylatora.

16



Operacja
3. Naciśnij przycisk włączania/wyłączania POWER na panelu sterowania lub przycisk 

„POWER” na pilocie, aby wyłączyć urządzenie.
Urządzenie wyłącza się.

Korzystanie z trybu wentylacji

Podczas korzystania z urządzenia w trybie wentylacji można zdjąć wąż odprowadzający 
gorące powietrze14.

1. Naciśnij przycisk włączania/wyłączania zasilania na panelu sterowania1lub przycisk 
„ZASILANIE”. 36na pilocie12aby włączyć urządzenie.

2. Naciśnij przycisk MODE25na panelu sterowania lub przyciskiem „TRYB”.34na 
pilocie, aż wskaźnik trybu (COOL/DEHUM/FAN)22czyta „FAN”.
Urządzenie znajduje się w trybie wentylacji.

Temperatura zostanie automatycznie ustawiona na 25°C i zostanie wyświetlona na 

wyświetlaczu21. W tym trybie nie można ręcznie skonfigurować temperatury.

3. Naciśnij przycisk PRĘDKOŚĆ24na panelu sterowania lub przyciskiem „PRĘDKOŚĆ”.32na 
pilocie, aby ustawić prędkość wentylatora.
Wskaźnik prędkości wentylatora (HIGH/LOW) wskazuje ustawioną prędkość („HIGH” lub „LOW”). 

Urządzenie znajduje się w trybie wentylacji.

Korzystanie z funkcji timera

Funkcja automatycznego włączania

1. Naciśnij przycisk TIMER23lub przycisk pilota „TIMER”.35gdy urządzenie jest 
wyłączone.

Wyświetlacz21miga i wskaźnik timera20zapala się.
2. Użyj przycisku TEMP27i przycisk TEMP+28aby ustawić timer (1–24 
godziny).

W przypadku korzystania z pilota: użyj przycisku „TEMP+”.33i przycisk „TEMP-”.
37aby dostosować ustawienia.

Ustawiony czas będzie migał na wyświetlaczu.
3. Wciśnij ponownie przycisk TIMER lub przycisk pilota „TIMER” w celu zatwierdzenia 
czasu.

Jeżeli nie zatwierdzisz czasu lub nie wprowadzisz żadnych dalszych danych, funkcja timera 
wyłączy się po ok. 10 sekund.
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Operacja
4. Użyj przycisku MODE25lub przycisk pilota „MODE”, aby wybrać tryb 
pracy.

Wybrany tryb jest wskazywany przez wskaźnik trybu (COOL/DEHUM/FAN)22.
Timer zaczyna odliczać pozostały czas, a produkt włącza się, gdy timer 
osiągnie zero.

5. Aby anulować funkcję timera, naciśnij przycisk TIMER23lub przycisk pilota 
„TIMER”.35Ponownie.

Timer uśpienia

1. Naciśnij przycisk TIMER23lub przycisk pilota „TIMER”.35gdy urządzenie jest 
włączone.
2. Użyj przycisku TEMP27i przycisk TEMP+28aby ustawić timer (1–24 
godziny).

W przypadku korzystania z pilota: użyj przycisku „TEMP+”.33i przycisk „TEMP-”.
37aby dostosować ustawienia.

Ustawiony czas będzie migał na wyświetlaczu.
3. Wciśnij ponownie przycisk TIMER lub przycisk pilota „TIMER” w celu zatwierdzenia 
czasu.

Jeżeli nie zatwierdzisz czasu lub nie wprowadzisz żadnych dalszych danych, funkcja timera 
wyłączy się po ok. 10 sekund.

4. Użyj przycisku MODE25lub przycisk pilota „MODE”, aby wybrać tryb 
pracy.

Wybrany tryb jest wskazywany przez wskaźnik trybu (COOL/DEHUM/FAN)22.
Timer zaczyna odliczać pozostały czas, a produkt wyłącza się, gdy timer 
osiągnie zero.

5. Aby anulować funkcję timera, naciśnij przycisk TIMER23lub przycisk pilota 
„TIMER”.35Ponownie.

Ustawianie przepływu powietrza

Ustaw przepływ powietrza, dopasowując poziome żebra2i żebra pionowe3zgodnie z 
życzeniem.

Opróżnianie zbiornika wody
Zintegrowany zbiornik na wodę napełnia się wodą w następujących sytuacjach:

- W niskiej temperaturze pokojowej i wysokiej wilgotności urządzenie może nie być w stanie 
wystarczająco szybko odparować wilgoci. W takim przypadku w zbiorniku na wodę gromadzi 
się woda.

- Gdy urządzenie znajduje się w trybie osuszania, pobiera wilgoć z powietrza. Powoduje to 
gromadzenie się wody w zbiorniku na wodę.

18



Operacja
Jeżeli zbiornik na wodę jest pełny, wskaźnik zbiornika na wodę (WF)18zapala się, a na 
wyświetlaczu pojawia się kod błędu „E2”.21. Urządzenie przestaje działać.

Aby opróżnić zbiornik na wodę, wykonaj następujące czynności:

1. Wyłącz urządzenie i wyjmij wtyczkę z gniazdka 11z gniazdka.
z tylnego wylotu powietrza8I2. Pociągnij za złączkę węża (klimatyzator) i odłącz 

wąż odprowadzający gorące powietrze14
16
z urządzenia.

3. Przenieś urządzenie w miejsce, gdzie woda będzie mogła bezpiecznie odpłynąć.

4. Wyciągnij korek spustowy9(i znajdujący się pod nim korek wewnętrzny) wyjmij z otworu i 
poczekaj, aż woda wypłynie (patrz rys. H).

5. Ostrożnie włóż oba korki spustowe do otworu.
6. Oddaj urządzenie do miejsca użytkowania.

7. Podłącz urządzenie do wtyczki sieciowej i podłącz wąż odprowadzający gorące 

powietrze. Urządzenie jest gotowe do pracy.

Stały odpływ wody
Jeśli urządzenie używane jest głównie w trybie osuszania, można ustawić ciągłe odprowadzanie wody, 
dzięki czemu zbiornik na wodę będzie automatycznie opróżniany.

1. Wyłącz urządzenie i wyjmij wtyczkę z gniazdka11z gniazdka.
2. Opróżnij zbiornik na wodę (patrz rozdział „Opróżnianie zbiornika na wodę”, punkty 1-4).

3. Podłącz odpowiedni wąż spustowy do otworu korka spustowego9.
4. Umieść otwarty koniec węża spustowego w odpowiednim pojemniku lub odpływie.

Upewnij się, że wąż spustowy jest poprowadzony do odpływu możliwie bezpośrednio, 
bez żadnych załamań i węzłów.

Wykonano stały zrzut wody.
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Rozwiązywanie problemów

Rozwiązywanie problemów
Niektóre usterki wynikają z drobnych usterek i możesz je usunąć samodzielnie. 
Jeśli jednak nie możesz tego zrobić, skontaktuj się z obsługą posprzedażną. Nigdy 
nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenia.

Problem Możliwe przyczyny Rozwiązanie

Urządzenie nie uruchamia się. Zbiornik na wodę jest pełny. Opróżnij zbiornik na wodę.

Temperatura w pomieszczeniu 

jest niższa od ustawionej

temperatura (tryb chłodzenia).

Dostosuj temperaturę
ustawienie.

Efekt chłodzący produktu 
jest niewystarczający.

Drzwi i okna nie są 
prawidłowo zamknięte.

Zamknij wszystkie 
drzwi i okna.

W pomieszczeniu znajduje się 
jedno lub więcej źródeł ciepła.

Jeśli to możliwe, usuń wszystkie 

źródła ciepła.

Wąż odprowadzający gorące powietrze 

nie jest podłączony lub jest zatkany.

Podłączyć wąż odprowadzający gorące 

powietrze lub go oczyścić.

Ustawiona temperatura jest zbyt 
wysoka.

Dostosuj temperaturę
ustawienie.

Wloty powietrza są zablokowane. Oczyścić wloty powietrza.

Produkt jest bardzo głośny. Produkt znajduje się na 
nierównej powierzchni.

Umieść produkt na równej, płaskiej 
powierzchni.

Kod błędu „E0” Temperatura pokojowa
czujnik jest uszkodzony.

Skontaktuj się z obsługą posprzedażną.

Kod błędu „E2” Zbiornik na wodę jest pełny. Opróżnij zbiornik na wodę.

Czyszczenie

OSTRZEŻENIE!

Ryzyko porażenia prądem!
Niewłaściwe obchodzenie się z urządzeniem może spowodować porażenie prądem.

- Przed czyszczeniem urządzenia zawsze wyłącz 
urządzenie i wyjmij wtyczkę z gniazdka.
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Czyszczenie

NOTATKA!

Ryzyko zwarcia!
Jeśli do obudowy dostanie się woda lub inna ciecz, może to spowodować 
zwarcie.

- Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub innych płynach.
- Należy uważać, aby do obudowy nie dostała się woda lub 

inna ciecz.

NOTATKA!

Ryzyko uszkodzenia!

Niewłaściwa obsługa może spowodować uszkodzenie urządzenia.

- Nie używaj żadnych ostrych środków czyszczących, szczotek z włosiem 
metalowym lub nylonowym ani ostrych lub metalowych środków 
czyszczących, takich jak noże, twarde skrobaki itp. Mogą uszkodzić 
powierzchnie.

Filtr powietrza należy czyścić co dwa tygodnie lub gdy jest widocznie zabrudzony.

1. Wyciągnij wtyczkę sieciową11.

2. Całkowicie opróżnij zbiornik na wodę (patrz rozdział „Opróżnianie zbiornika na wodę”).

3. Przetrzyj urządzenie lekko zwilżoną szmatką. Następnie poczekaj, aż wszystkie części całkowicie wyschną.

4. Wyciągnij filtr powietrza7z obudowy (patrz rys. I).
Czyścić letnią wodą (maks. 40°C) z niewielką ilością neutralnego środka czyszczącego, a następnie 

pozostawić do całkowitego wyschnięcia na powietrzu (nie w bezpośrednim świetle słonecznym).

5. Włóż filtr powietrza z powrotem do obudowy.

Składowanie
Wszystkie części muszą być całkowicie suche przed odłożeniem.

- Opróżnij zbiornik na wodę zgodnie z opisem w rozdziale „Opróżnianie zbiornika na wodę”.

- Zawsze przechowuj urządzenie w suchym miejscu.

- Chroń urządzenie przed bezpośrednim nasłonecznieniem.

- Trzymaj urządzenie poza zasięgiem dzieci.
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Dane techniczne

Dane techniczne
Model:

Numer przedmiotu:

Napięcie zasilania:

Prąd znamionowy:

Wyjście:

Klasa ochrony:

Moc chłodzenia:

Płyn chłodzący:

Ilość chłodziwa:

Minimalna wielkość pokoju (powierzchnia):

Maksymalna objętość pomieszczenia:

Bateria (pilot):

Klasa IP:

PAC2

220–240 V~, 50 Hz

4,5 A

1000 W

I

9000 BTU

R290

160 gr

12 m²

70 m3

2× AAA 1,5 V (LR03)

IP20 (do użytku wewnętrznego)

Dopuszczalne nadciśnienie robocze

Rozładowanie:

Ekstrakcja:

Maksymalne dopuszczalne ciśnienie

Rozładowanie:

Ekstrakcja:

2,6 MPa

1,0 MPa

3,2 MPa

1,0 MPa

Długość kabla zasilającego:

Długość węża odprowadzającego gorące powietrze:

Pojemność zbiornika na wodę:

około. 1,8 m

około. 1,5 m

około. 450ml

Deklaracja zgodności
Deklarację zgodności UE można uzyskać pod adresem podanym 
na końcu niniejszej instrukcji.
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Utylizacja odpadów i ochrona środowiska

Utylizacja odpadów i ochrona środowiska
Utylizacja opakowania

Opakowania utylizować zgodnie z ich rodzajem. Segreguj tekturę i karton 
jako makulaturę, a folię jako materiał nadający się do recyklingu.

Wyrzucić stare urządzenie elektryczne

Obowiązuje w Unii Europejskiej i innych krajach europejskich posiadających systemy selektywnej zbiórki 
odpadów nadających się do recyklingu.

Zużytych urządzeń elektrycznych nie wolno wyrzucać do śmieci domowych! Jeżeli urządzenia 

nie można już używać, każdy konsumentjest prawnie zobowiązany do utylizacji starych 

urządzeń oddzielnie od odpadów domowychnp. w miejskim/powiatowym punkcie zbiórki. 

Dzięki temu mamy pewność, że stare urządzenia zostaną poddane profesjonalnemu recyklingowi i 

nie będą miały negatywnego wpływu na środowisko

środowiska są unikane. Dlatego też urządzenia elektryczne oznaczone są powyższym 
symbolem.

Baterii i akumulatorów nie wolno wyrzucać razem z 
odpadami domowymi!
Jako konsument jesteś prawnie zobowiązany do utylizacji wszystkich baterii, 
niezależnie od tego, czy zawierają one szkodliwe substancje*, czy nie, w punkcie 
zbiórki w Twojej gminie/dzielnicy lub w punkcie sprzedaży detalicznej, tak aby

można je utylizować w sposób przyjazny dla środowiska. Baterie i 
akumulatory należy utylizować oddzielnie od urządzenia.
* oznaczone: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów, Li = lit

23



Schemat okablowania

Schemat okablowania
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W produkcję tego produktu włożono wiele wysiłku, dlatego przy właściwym 
użytkowaniu powinien on służyć latami. W przypadku awarii produktu zgodnie z 
jego przeznaczeniem w ciągu pierwszych 3 lat od daty zakupu, po zgłoszeniu 
problemu naprawimy go tak szybko, jak to możliwe. W mało prawdopodobnym 
przypadku takiego zdarzenia lub jeśli potrzebujesz informacji na temat produktu, 
skontaktuj się z nami za pośrednictwem naszej infolinii, której szczegółowe 
informacje można znaleźć zarówno w niniejszej instrukcji, jak i na samym 
produkcie.
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